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Π. ΝΙΓΔΕΛΗΣ 

Η ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΤΩΝ ΙΤΑΛΙΚΩΝ AULI AVII 
ΣΤΗ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ: 

ΜΕ ΑΦΟΡΜΗ ΜΙΑ ΝΕΑ ΔΙΓΛΩΣΣΗ ΑΝΑΘΗΜΑΤΙΚΗ ΕΠΙΓΡΑΦΗ 

Μία από τίς πιό ενδιαφέρουσες πτυχές της έρευνας τής κοιναννικής 

ιστορίας της θεσσαλονίκης κατά τήν αρχαιότητα είναι ασφαλώς εκείνη πού 

άφορα τη ζωή καί τή δράση των μή ελληνικής καταγωγής κατοίκων της, 

δπως λ.χ. των Εβραίων 1 ή των 'Ιταλικών. ΟΙ τύχες αυτής τής τελευταίας 

πληθυσμιακής ομάδας ήταν φυσικό νά απασχολήσουν ήδη τόν J. Hatzfeld 

στό θεμελιώδες (&ν καί έν μέρει ξεπερασμένο πιά) έργο του γιά τους Ιτα

λικούς πού εγκαταστάθηκαν στίς πόλεις τής ελληνικής 'Ανατολής. Έκεΐ ό 

Γάλλος ερευνητής, άφοΰ καταρχήν διαπίστωνε τήν παντελή έλλειψη σχετικών 

(επιγραφικών καί γραμματειακών) μαρτυριών γιά τή ρεπουμπλικανική επο

χή, δεχόταν δτι τούτο οφείλεται δχι στην αποσπασματικότητα τών πηγών, άλ

λα στην αδιαφορία τών 'Ιταλικών νά εγκατασταθούν στην Θεσσαλονίκη, επει

δή, δπως εσφαλμένα υπέθετε, αύτη απέκτησε λιμένα μόλις τήν εποχή τοΰ Μ. 

Κωνσταντίνου καί ώς έκ τούτου δέν ήταν μία σημαντική εμπορική πόλη.2 Μέ 

1. Γιά τήν εβραϊκή κοινότητα τής θεσσαλονίκης βλ. τελευταία Ρ. Μ. Nigdelis, 
«Synagoge(n) und Gemeinde der Juden in Thessaloniki: Fragen aufgrund einer jüdischen 
Grabinschrift der Kaiserzeit», ZPE 102 (1994), 297 κ.έξ. 

2. Βλ. J. Hatzfeld, Les Trafiquants Italiens dans l'Orient Grec, Paris 1919,57. Γιά τήν 
καθεαυτήν περίεργη καί εσφαλμένη υπόθεση δτι ή πόλη απέκτησε λιμένα μόλις έπί 
Μεγάλου Κωνσταντίνου βλ. Ριζάκης (Σημ. 6), 512 σημ. 5 δπου ή σχετική συζήτηση 
καί ακόμη F. Papazoglou, Les villes de Macédoine à l'époque Romaine, Paris 1988,208 
Ιδιαίτερα σημ. 125 δπου επισημαίνονται τά χωρία 37, 9 καί 16 τοϋ εδίκτου του 
Διοκλητιανοϋ (βλ. S. Laufer, Diokletians Preiseakt, Berlin 1971,201 κ.έξ.) άπό τά όποια 
προκύπτει δτι ήδη τό 301 μ.Χ. ή θεσσαλονίκη διέθετε Ινα άπό τά σημαντικότερα 
λιμάνια τής αυτοκρατορίας. Τήν ύπαρξη (τοϋ λιμανιοΰ) αφήνει επίσης νά εννοηθεί ή 
επιγραφή τοϋ δούμου τής Άφροδείτης Έπιτευξιδίας, ενός συλλόγου έμπορων καί 
ναυτικών, πού μπορεί νά χρονολογηθεί τό αργότερο τό 26/5 π.Χ. ή τό ένοιρίτερο (καί 
μάλλον πιθανότερο, λόγω τοΰ σχήματος τών γραμμάτων) τό 90/1 μ.Χ.- βλ. Ε. Vutiras, 
Berufs - und Kultverein, ein δοΰμος in Thessaloniki, ZPE 90, 1992, 87-96 Ιδιαίτερα 90 
κ.έξ. Ό εμπορικός χαρακτήρας τής πόλης καί ή ύπαρξη ενός σημαντικού λιμανιοΰ σέ 
αυτήν κατά τόν 2. αϊ. μ.Χ. συνάγεται έξαλλου, άπό δύο χωρία Ισάριθμων έργων τοϋ 
Γαληνοΰ τά όποια δέν έχουν προσεχθεί στην έρευνα. Στό πρώτο (14. 77 [έκδ. C. G. 
Kühn]) πού άφορα τήν εμπορία τοϋ πετροσέλινου παρέχεται ή έξης ενδιαφέρουσα 
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βάση τίς διαθέσιμες επιγραφικές μαρτυρίες δ Ιδιος δέν έκαμνε καθόλου λόγο 

γιά τό ενδεχόμενο εγκατάστασης τους κατά τήν αυτοκρατορική εποχή γιά τήν 

οποία πιθανολογούσε μάλιστα κατά περίεργο τρόπο δτι ή μοναδική κοινότητα 

'Ιταλικών στή Μακεδονία ήταν εκείνη τής Εδέσσης.3 Νεότερα επιγραφικά 

ευρήματα μετέβαλαν ριζικά τήν εΙκόνα τήν οποία μετέδιδε γιά τους 'Ιταλι

κούς τών πόλεων τής Μακεδονίας4 τό έργο τοΰ Hatzfeld. Ειδικότερα σέ δ,τι 

άφορα τή Θεσσαλονίκη ήταν κυρίως μιά αποσπασματικά σωζόμενη αναθη

ματική επιγραφή τοΰ 1. αϊ. μ.Χ. στην οποία αναφέρονται άπό κοινού ή πόλις 

κ[αί οί σνμπραγματευόμενοι] 'Ρωμαίοι πού οδήγησε νεότερους ερευνητές στό 

δικαιολογημένο συμπέρασμα δτι, δπως σέ άλλες πόλεις τής Μακεδονίας, 

έτσι καί στή Θεσσαλονίκη κατά τήν αυτοκρατορική εποχή υπήρχε μιά σημα

ντική Ιταλική κοινότητα οργανωμένη σέ conventus civium Romanorum.5 Ή 

πληροφορία: ró δέ (sc. πετροσέλινον) εξ 'Ηπείρου πρότερον μέν είς Μακεδονίαν, καί 
πλείστον γε, καί σχεδόν δπαν είς θεσσαλονίκην, εκείθεν δ ' ώς Μακεδονικόν εκφέ
ρεται- στό δεύτερο (12. 170 [έκδ. C. G. Kühn]) ό Γαληνός, περιγράφοντας κάποιο 
ταξίδι του άπό τήν Μ. 'Ασία στην Ρώμη, αναφέρει δτι έπλευσε ...πρότερον άπό Τρω-
άδος 'Αλεξανδρείας είς Λήμνον, επιτυχών εις θεσσαλονίκην αναγομένου πλοίου... 

3. Βλ. J. Hatzfeld (Σημ. 2), 148. 
4. Σχετικά μέ τίς παροικίες τών 'Ιταλικών στίς άλλες μακεδόνικες πόλεις (έκτος 

τής θεσσαλονίκης) ώς τή δημοσίευση τής συνθετικής μελέτης γιά τή ρωμαϊκή 
μετανάστευση στή Μακεδονία πού εξαγγέλλεται στην εργασία τοϋ Ά. Ριζάκη (Σημ. 6) 
513, σημ. 7 βλ. προσωρινά Δ. Κανατσούλης, Ή μακεδόνικη πόλις. Μακεδόνικα 4 
(1960), 264-5, Α. J. Ν. Wilson, Emigration from Italy in the Republican Age of Rome, 
1966, 150-1 ό όποιος όμως, παρά τήν αύξηση τοΰ έπιγραφικοΰ ύλικοΰ —βλ. παρα
κάτω—, δέν ασχολείται μέ τους 'Ιταλικούς τής θεσσαλονίκης), F. Papazoglou, Quel
ques aspects de l'histoire de la province de Macédoine, ANRWU 7.1 (1979), 356-7 καί A. 
Tataki, Ancient Beroea. Prosopography and Society, Athens 1988,437 κ.έξ. είδικά γιά τή 
Βέροια. 

5. Βλ. Ch. Edson, Macedonica, HSClPh 51 (1940), 131 (= IGX 2 1, 32): Ή πόλις 
κ[αί ol συμπραγματευόμενοι] / 'Ρωμαίο[ι επί Ιερέως καί άγωνοθέ\/του ΑΙ>Γ[οκράτορος 
Καίσαρος θε]/οΰ υίοϋ [θεοϋ Σεβαστού] Γαΐου / 'Ιουλίου [ c · 8 ίερέ]ως 
Διός //5 'Ελευθερίου καί 'Ρώμης Ζ]ώΐλου, / φύσει δ[έ - - - -c• 8 θεώ]ν 
Άντι/δότο[υ τοΰ — c - 8 9 ]ς, 'Ρώμης/καί Ψω[μαίων ?Διονυσ]οδώρου τοϋ 
Ίλ[άρου?πολιταρχ]ούντων//ι0 'Επικ[τήτου τοϋ c · 4 " 5 - -]δοςΣω ). Περιέργως 
ό Ch. Edson καί ή F. Papazoglou (Σημ. 4), 357, μολονότι αντιλαμβάνονται τή σημασία 
τής επιγραφής γιά τήν Ιστορία τής Ιταλικής κοινότητας τής πόλης, δέν αναφέρονται 
ούτε πολύ περισσότερο ανασκευάζουν τίς απόψεις τοϋ Hatzfeld, δπως ό Ά. Ριζάκης 
(Σημ. 6), 513. Σχετικά μέ τή χρονολόγηση τής ενδιαφέρουσας αυτής επιγραφής έχουν 
διατυπωθεί διαφορετικές απόψεις άπό τους μελετητές. Έτσι ό Ch. Edson (βλ. IG Χ 2 
1, 32) τή χρονολογεί πρίν άπό τό τέλος τοΰ 1. αϊ. μ.Χ., ένώ ή F. Papazoglou, δ.π., 328 
(βλ. δμως σ. 357) πιθανολογεί τά πρώτα χρόνια τής αυτοκρατορικής περιόδου, λόγω 
προφανώς τής παρουσίας σέ αυτήν τοΰ Ιερέως καί άγωνοθέτου τοϋ Αυγούστου. 
'Ωστόσο ή λατρεία τοΰ Αυγούστου μπορεί νά χρονολογηθεί καί μετά τόν θάνατο του, 
δπως προκύπτει λ.χ. άπό τήν επιγραφή IG Χ 2 1, 133 μετά τήν έπαναχρονολόγησή της 
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ζωή καί ή δράση τών μελών τής κοινότητας αυτής καί συνακόλουθα ή Ιστορία 

της φωτίστηκαν ακόμη περισσότερο χάρη σέ μιά πρόσφατη μελέτη πού αξιο

ποίησε τό σύνολο τοΰ αξιόλογου σχετικού (επιγραφικού) ύλικοΰ τό όποιο είχε 

στό μεταξύ συγκεντρωθεί. Σέ σχέση μέ τίς απαρχές τής κοινότητας μάλιστα ή 

μελέτη διαπίστωνε δτι, αντίθετα άπό δ,τι πίστευε ό Hatzfeld, οί πρώτες εγκα

ταστάσεις μεμονωμένων 'Ρωμαίων στή Θεσσαλονίκη θά έπρεπε νά χρονολο

γηθούν μετά τόν Μιθριδατικό πόλεμο κατά τά τελευταία κυρίως χρόνια τής 

ρεπουμπλικανικής εποχής.6 

μεταξύ τών ετών 35-39 μ.Χ. (γιά τίς αλλεπάλληλες έπαναχρονολογήσεις τής επι
γραφής βλ. L. Robert, «Les inscriptions de Thessalonique», RPh 1974,215 —πρώτο τρίτο 
τοΰ 1. at. μ.Χ.— καί ό J. Touratsoglou, Die Münzstätte von Thessaloniki in der römischen 
Kaiserzeit, Berlin - N. York 1988 [AMGS, XII], 10 σημ. 41 πρβλ. SEG 38, 691 —μεταξύ 
τών ετών 35-9). Τελευταία ό Η. Lee Hendrix πού ξαναμελέτησε τήν επιγραφή στό 
πλαίσιο τής διδ. διατριβής του Thessalonicans honor Romans, Diss. Harvard 1984, 366-
386 προτείνει γιά τους στίχους 5-7 τής επιγραφής τίς συμπληρώσεις ...Γαΐου / Ιου
λίου ['Ροιμητάλκου ?ίερέ]εως Διός //5 Έλευθε[ρίου Ζωϊλου ? τοϋ Ζ\ωΐλου, / φύσει 
δ[έ Αυσιπόνου ? τών θεώ]ν ... καί, άφοϋ ταυτίζει τόν Ιερέα τοΰ Διός 'Ελευθερίου μέ 
τόν πολιτάρχη Ζωΐλον τοΰ Ζώΐλου τοΰ Αυσιπόνου τής προαναφερθείσης αναθη
ματικής επιγραφής IG Χ 2 1, 133 τοϋ γνωστοΰ δυνάστη τών θρακών Γ. 'Ιουλίου 
Ροιμητάλκη δέχεται τήν Ιδια χρονολόγηση καί γιά τήν αναθηματική επιγραφή IG Χ 2 
1, 32. Οί προτεινόμενες συμπληρώσεις τοΰ ονόματος τοΰ Ιερέως είναι, ωστόσο, προ
βληματικές· καί τοΰτο δχι μόνο γιατί τό δνομα τοΰ Ιερέως σώζεται πολύ αποσπα
σματικά άλλα καί επειδή α) τό δνομα Ζώΐλος είναι πολύ σύνηθες στίς επιγραφές τής 
θεσσαλονίκης καί β) τό δνομα τοϋ πατέρα τοΰ πολιτάρχη τής IG Χ, 2 1, 133 μέ τόν 
όποιο ό Η. Lee Hendrix θέλει νά ταυτίσει τόν Ιερέα είναι Ζώΐλος καί δχι Λυσίπονος. 
Ό ίδιος μελετητής, δ.π., 41, προτείνει επίσης τίς ακόλουθες συμπληρώσεις γιά τήν 
αποσπασματικά σωζόμενη επιγραφή IG Χ 2 1, 33, στην οποία επίσης αναφέρονται 
συμπραγματευόμενοι: [Ή πόλις ? καί οί] συμπραγμα[τευόμενοι καί οί / παροι-
κοΰντες? 'Ρ]ωμαΐοι ν ν ν [Μ. ΆντωνίφΤ] /[καί Γ. Καίσ]αρι [ν ε]ύεργέ[ταις καί σω-
τήρσι?], ένώ ό Edson παραιτείται άπό οποιαδήποτε συμπλήρωση καί περιορίζεται νά 
χρονολογήσει καί τήν επιγραφή αυτή πρίν άπό τά τέλη τοΰ 1. αϊ. μ.Χ. Ή εξαιρετικά 
αποσπασματική κατάσταση της δέν παρέχει, κατά τή γνώμη μου, καμία δυνατότητα 
γιά πειστική συμπλήρωση της. 

6. Ά. Δ. Ριζάκης, «Ή Κοινότητα τών Συμπραγματευομένων Ρωμαίων τής θεσσα
λονίκης καί ή ρωμαϊκή οίκονομική διείσδυση στην Μακεδονία», 'Αρχαία Μακεδονία 
IV 1983, θεσσαλονίκη 1986, 511 κ.έξ. Ιδιαίτερα 514-5. Στό δικαιολογημένο αυτό 
συμπέρασμα κατέληξε στηριζόμενος στίς έξης κυρίως επιγραφές: Ch. Avezou - Ch. 
Picard, Inscriptions de Macédoine et Thrace, BCH37 (1913), 125-7 καί 131-4 (γιά τή 
σχετική βιβλιογραφία βλ. Ά. Ριζάκης, δ.π., σημ. 13), IG Χ 2 1, 124 (a. 42-32 ante Chr.) 
καί 113 (ca. 23-22 ante)· γιά τίς άλλες επιγραφικές μαρτυρίες τής ρεπουμπλικανικής 
εποχής βλ. Ά. Ριζάκης, δ.π. 515, σημ. 12-18. Τά χωρία τής αλληλογραφίας τοΰ Κι-
κέρωνα μέ τόν 'Αττικό άπό τή θεσσαλονίκη, στά όποια αναφέρονται απελεύθεροι 
επιφανών Ρωμαίων, δπως λ.χ. κάποιος Caecilius Trypho, πιθανότατα απελεύθερος τοΰ 
Ιππέα καί τραπεζίτη Q. Caecilius (βλ. Ad Att. Ill, 8), καί ένας απελεύθερος τοΰ Κράσ-
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Τά ελάχιστα νέα επιγραφικά ευρήματα πού σχετίζονται μέ τίς πρώτες 

φάσεις τής Ιστορίας τής Ιταλικής κοινότητας τής πόλης7 δχι μόνο ενισχύουν 

τό συμπέρασμα αυτό, άλλα παράλληλα δείχνουν δτι δ αριθμός τών 'Ιταλικής 

καταγωγής μόνιμα εγκατεστημένων μεταναστών στή Θεσσαλονίκη κατά τά 

τέλη τής ρεπουμπλικανικής ή τίς αρχές τής αυτοκρατορικής εποχής θά πρέ

πει νά ήταν μεγαλύτερος άπό δ,τι συνήθως υποθέτουμε έξ αίτιας τής έλλει

ψης μαρτυριών. Τήν αφορμή γιά τήν τελευταία αυτή παρατήρηση δίνει μία 

δίγλωσση (συνταγμένη στά λατινικά καί ελληνικά) αναθηματική επιγραφή 

(τέλη τοΰ 1. αϊ. π.Χ. /αρχές τοΰ 1. at. μ.Χ.) πού δημοσιεύτηκε πρόσφατα καί 

στην οποία καταγράφονται ot ευεργεσίες μιας 'Ιταλικής ονόματι Avia A.f. 

Posilla, δηλ. ή επισκευή τοΰ τοπικού ναού τής "Ισιδος καί ή κατασκευή σέ 

αυτόν ενός πρόναου:8 καί μόνο τό γεγονός δτι στην επιγραφή χρησιμοποιεί

ται παράλληλα μέ τήν ελληνική ή λατινική, προφανώς γιά νά γνωστοποιη

θούν οί ευεργεσίες σέ δσο τό δυνατό ευρύτερο κοινό, προϋποθέτει δτι δ αριθ

μός τών 'Ιταλικών τής Θεσσαλονίκης στην εποχή τοΰ Αυγούστου, δπότε καί 

έδρασε ή άναθέτρια, θά πρέπει νά υπήρξε σημαντικός. 

Ή δημοσιευόμενη έδώ γιά πρώτη φορά δίγλα)σση (έλληνικά-λατινικά) 

αναθηματική επιγραφή τής Ιδιας πλούσιας 'Ιταλικής, στην οποία αποτυπώ

νονται ανάλογες ευεργεσίες της προς τήν πόλη, αποτελεί ένα διαφωτιστικό 

κείμενο άπό πολλές απόψεις, κυρίως δμα)ς επειδή συνιστά μιά ακόμη ασφα

λή αφετηρία γιά τήν μελέτη τής ζωής τών πρώτων 'Ιταλικών στην πόλη καί 

τών δεσμών πού ανέπτυξαν μέ τή νέα τους πατρίδα. 'Ιδιαίτερη σημασία 

προσλαμβάνει, ωστόσο, καί εξαιτίας τής γλωσσικής μορφής στην οποία είναι 

συντεταγμένη: ot δίγλωσσες Ιδιωτικές αναθηματικές επιγραφές 'Ιταλικών τό

σο στή Θεσσαλονίκη9 δσο καί στίς άλλες πόλεις τής ελληνικής 'Ανατολής 

σου (βλ. δπ.π., III, 15) δέν παρέχουν καμία βάσιμη πληροφορία σέ δ,τι άφορα τους 
'Ιταλικούς τής θεσσαλονίκης, εφόσον δέν είναι σαφές άν τά πρόσωπα αυτά είχαν 
εγκατασταθεί μόνιμα στην πόλη· βλ. ήδη J. Hatzfeld (Σημ. 2), 57, σημ. 1. 

7. 'Εκτός τών δύο δίγλωσσων αναθηματικών επιγραφών τής Πόσιλλας μέ τίς 
εγκαταστάσεις τών 'Ιταλικών κατά τήν ρεπουμπλικανική εποχή συνδέεται μιά ακόμη 
δίγλωσση αναθηματική επιγραφή τοϋ 1. at. π.Χ. βλ. παρακάτω σημ. 31. 

8. Έ. Τρακοσοπούλου, 'Από την κοινωνία τής 'Αρχαίας θεσσαλονίκης, 'Αρχαία 
Μακεδονία V 1988, θεσσαλονίκη 1994 τόμ. III, 1542: Α Isi/Posilla Avia A(uli) f(ilia)/ 
aedem refìciun(dam) /et pronaium faci/undum cur(avit) de suo//B Εΐσιδι /Πιόσιλλα Άυία 
/ Αϋλον θυγάτηρ τόν/ ναόν έπεσκεύασεν/καί τό προνάϊον έπόη/σεν έκ τοΰ Ιδίου. Ή 
επιγραφή βρέθηκε στό δυτικό νεκροταφείο τής πόλης. 

9. 'Από τήν θεσσαλονίκη μοΰ είναι γνωστές ot έξης δίγλοκισες αναθηματικές 
επιγραφές: IG Χ 2 1, 380 (τοΰ 2. at. μ.Χ.), 666 (τοΰ 2./3. at. μ.Χ.) 723 (του 2./3. aal. 
μ.Χ.), 878 (τοϋ 1. al. π.Χ.)· 'Αρχ. Δελτ. 23, 1968, Χρονικ. 326 (= ΑΕ 1972, 563 πρβλ. 
Bull, épigr. 1970, 368)· 'Αρχ. Δελτ. 24, 1969, Χρονικ. 300 (= ΑΕ 1982, 856)· καί ή 
αναφερόμενη στην προηγούμενη σημείωση επιγραφή. Γιά τήν χρήση τής λατινικής 
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είναι σπάνιες καί, δσο τουλάχιστον γνωρίζω, πρόκειται γιά τήν πρώτη περί
πτωση δπου τό Ιδιο πρόσωπο συντάσσει δύο αναθήματα μέ διαφορετική σειρά 
γλωσσών, προφανώς εσκεμμένα, δπως αναλυτικά θά συζητηθεί παρακάτω 
(βλ. σ. 112f.).10 

* * * 

Ή νέα επιγραφή περισυνελέγη τυχαία στά Λουτρά Σέδες καί ειδικότερα 

στή θέση τοΰ οικοδομικού συγκροτήματος τών Ιαματικών λουτρών τής περιό

δου τής τουρκοκρατίας, τά όποια σώζονται ώς σήμερα,11 είναι δέ γραμμένη 

πάνω στην πρόσθια πλευρά ενός μπλοκ μαρμάρου.12 Τό κείμενο της έχει ώς 

έξης (βλ. φωτ. άρ. 1): 

Αίποκράτορι Καίσαρι θεοΰ νίώι 

Σεβαστώι καί Ήρακλεί καί τήι πόλει 

Άυία Αΰλον θυγάτηρ Πόσιλλα τόν 

4 ναόν καί τά θερμά καί τήν δεξαμενήν 

καί τ[ά]ς περει[κειμέν]ας στοάς τώι ϋδατι έκ τοϋ ίδιου 

Imp · Caesari · Divi · f · Pont · Max 

et Herculi et civitati Thessalonicensium 

8 Avia A. F. Postila · aedem · aquas piscinam · et 

porticus circa piscinam vacat de suo 

Τό αξίωμα τοΰ pontifex maximus πού φέρει ό Αύγουστος δείχνει δτι ή 

στην επαρχία τής Μακεδονίας βλ. τελευταία Α. Rizakis, Le grec face au latin. La paysage 
linguistique dans la péninsule balkanique sous l'empire, Comm. Hum. Litt 104, 1994, 381 
κ.έξ. δπου καί ή παλαιότερη βιβλιογραφία. 

10. Γιά τή σειρά τών γλωσσών στίς δίγλωσσες συνταγμένες στά λατινικά καί 
ελληνικά επιγραφές βλ. F. Zilken, De Inscriptionibus Latinis Graecis Bilinguibus Quae-
stiones Selectae, Bonnae 1909,63 κ.έξ. (de ordine linguarum) καί V. Bassler, Die griechisch
lateinisch bilinguen Inschriften, Prag 1934, 31 κ.έξ. καί J. Touloumakos, Bilingue Weih
inschriften, (βλ. παρακάτω σ' αυτόν τόν τόμο). 

11. Γιά τά λουτρά αυτά βλ. Γ. Βελένης καί άλλοι, Κτίρια ίστορικοΰ ενδιαφέ
ροντος σέ Ιαματικές λουτρικές εγκαταστάσεις τοϋ βορειοελλαδικοΰ χώρου, 2. Συ
νέδριο γιά τά θερμομεταλλικά Νερά, θεσσαλονίκη 1990, 484-500 Ιδιαίτερα 490-1. 
Τόν καθ. κ. Γ. Βελένη πού εντόπισε τήν επιγραφή καί μοϋ παρέσχε τήν πληροφορία 
ευχαριστώ καί άπό τή θέση αυτή. 

12. Ή επιγραφή φυλάσσεται στό Μουσείο τής θεσσαλονίκης μέ 'Αρ. Ευρε
τηρίου 15167. ΟΙ διαστάσεις τοΰ μπλοκ είναι 0,41 μ. ύψος, 0,96 μ. πλάτος καί 0,23 μ. 
πάχος. Τό ϋψος τών γραμμάτων κυμαίνεται μεταξύ 0,040 μ. καί 0,025 μ. ΟΙ πρώτοι 
στίχοι τόσο τοΰ έλληνικοΰ δσο καί τοϋ λατινικοΰ κειμένου, δπου αναφέρεται τό δνο
μα τοΰ αυτοκράτορα, είναι γραμμένοι μέ τά μεγαλύτερα γράμματα. Τά διάστιχα κυ
μαίνονται άπό 0,015 μ. έως 0,010 μ. Μεταξύ τών δύο κειμένων παρεμβάλλεται κενός 
χώρος 0,030 μ. Τήν "Έφορο τής ΙΣΤ ' 'Εφορίας Προϊστορικών καί Κλασικών 'Αρχαι
οτήτων κ. Ί . Βοκοτοπούλου (t) ευχαριστώ γιά τήν άδεια δημοσίευσης τής επιγραφής. 
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δραστηριότητα τής Πόσιλλας θά πρέπει νά χρονολογηθεί μεταξύ τοΰ 12 π.Χ. 

καί τοΰ 14 μ.Χ.13 

Ό π ω ς συμβαίνει καί μέ άλλες δίγλωσσες επιγραφές οί τίτλοι καί τά 

αξιώματα τοΰ αυτοκράτορα μεταγράφονται στό ελληνικό κείμενο πλήρως, 

ένώ στό λατινικό αποδίδονται μέ συντομογραφίες. 'Αξιοπρόσεκτη είναι ή 

παράλειψη τοΰ αξιώματος τοΰ pontifex maximus άπό τό ελληνικό κείμενο, 

γιά τό όποιο, ωστόσο, μοΰ είναι δύσκολο νά βρώ μιά αναγκαστική ερμηνεία. 

Μεταξύ τών δίγλωσσων επιγραφών τής εποχής τοΰ Αυγούστου άπό άλλες 

πόλεις εντοπίζονται τόσο παραδείγματα μέ τήν ελληνική απόδοση άρχιερενς 

μέγιστος δσο καί παραδείγματα χωρίς αύτη, δπως συμβαίνει λ.χ. μέ δύο 

επιγραφές άπό τήν "Εφεσο.14 Οί διαφοροποιήσεις θά μποροΰσαν συνεπώς νά 

οφείλονται στή σχολαστικότητα τοΰ συντάκτη τοΰ εκάστοτε κειμένου, πού πά

ντως δέν φαίνεται νά χαρακτηρίζει τή δική μας περίπτωση, άν κρίνουμε άπό 

τό δτι ακόμη καί στή λατινική εκδοχή παραλείπονται επίσημοι τίτλοι καί 

αξιώματα τοΰ Αυγούστου, δπως π.χ. tribunus plebis ή imperator. 

Ή σημασία τοΰ νέου ευρήματος ώς πηγής γιά τήν Ιστορία τής οικογέ

νειας τών Avii καί γενικότερα τής κοινότητας τών 'Ιταλικών τής πόλης θά 

μας απασχολήσουν παρακάτω. Προηγουμένως θά πρέπει νά συζητηθούν δύο 

13. Βλ. D. Kienast, Römische Kaisertabelle, Darmstadt 1990,64. 
14. Βλ. π.χ. /. Ephesos, 1522 (τοΰ 6/5 π.Χ.): Imp. Caesar Divi f. Aug. cos. XII. trpl. 

XVIII. pontifex/maximus ex reditu Dianae fanum et Augusteum muro /muniendum curavit 
C. Asinio [Gallo pro cos.], curatore /Sex Lartidio leg. /Αϋτοκράτιορ Καίσαρ θεοϋ υιός 
Σεβαστός ύπατος τό φ', δημαρχικής εξουσίας τό ιή//[έκ] τών ίερών τής θεοϋ προ
σόδων τόν vac νεώ vac καί τό Σεβαστήον τιχισθήναι προενοήθη / έπί ανθυπάτου Γαϊου 
Άσινίου Γάλλου επιμέλεια Σέξτου Ααρτιδίου πρεσβευτοΰ (αποκατάσταση τοϋ περι
βόλου τοΰ 'Αρτεμισίου άπό τόν Αύγουστο) καί D. Knibbe - Μ. Büyükkolanci, 70Λ/59, 
1989, Hauptblatt, 43-5 = SEG 1989, 1210 (τοΰ 11-14 μ.Χ.): Basilicam Dianae Ephesiae et 
Imp. Caesari divi f. /Augusto pontifici maxime trìbunicia potestate XXX... /cos. XIII imp. 
XX patri patriae et Tiberio Caesari Augusti / Ltribunitia potestate... cos. II imp.... et civitati 
/Ephesiorum C. Sextilius P. f. Vot(uria) Pollio cum Ofìllia A. f./Cor(elia) Bassa uxore sua et 
C. Offìlio A. f. Cornelia) Proculo f. //suo cetereisque leibereis sueisds.p. faciendum curavit/ 
Βασιλικήνστοάν Άρτέμιδι Έφεσίαι καί αυτοκράτορι Καίσαρι θεοϋ/υίώι Σεβαστώ 
άρχιερεϊμεγίστφ, δημαρχικής εξουσίας τό λ', ύπάτωι τό/ιγ', αυτοκράτορι τό κ', 
πατρί πατρίδος καί Τψερίωι Καίσαρι Σεβαστοΰ υίώι /κλπ. - Ό καθ. F. Gschnitzer, τόν 
όποιο ευχαριστώ γιά τήν πρόταση του, θεωρεί δτι ή αΙτία γιά τήν παράλειψη τοΰ 
αξιώματος στή νέα επιγραφή τής θεσσαλονίκης θά πρέπει νά αποδοθεί σέ τεχνικούς 
λόγους καί είδικότερα σέ σφάλμα τοΰ χαράκτη ό όποιος γράφοντας τήν τελευταία 
συλλαβή τής λέξης Σεβαστώι εξέλαβε δτι έγραψε τήν τελευταία συλλαβή τής λέξης 
μεγίστωι, μέ αποτέλεσμα νά παραλείψει τόν τίτλο άρχιερεύς μέγιστος πού υπήρχε στό 
αρχικό κείμενο. Τά παράλληλα άπό τήν Έφεσο δείχνουν, ωστόσο, δτι ή παράλειψη 
τών τίτλων ή τών αξιωμάτων στίς δίγλωσσες επιγραφές θά πρέπει νά αποδοθεί σέ 
γενικότερους συνειδητούς λόγους. 
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προβλήματα πού θέτουν τά δεδομένα τής επιγραφής. Τό πρώτο άφορα τό 
είδος καί τή χρήση τών δαπανηρών κατασκευών της πλούσιας 'Ιταλικής, τό 
δεύτερο τή στάση της απέναντι στό ελληνικό περιβάλλον καί τά κίνητρα τών 
δωρεών της. 'Ορισμένες περαιτέρω παρατηρήσεις πού προκύπτουν άπό τήν 
ερμηνεία τοΰ ευρήματος καί αφορούν τήν τοπική Ιστορία τής θεσσαλονίκης, 
είδικότερα δέ τό πολυζητημένο πρόβλημα τής προέλευσης τοΰ ονόματος τής 
αρχαίας θέρμης καί εκείνο τών ορίων τοΰ κυριαρχικού χώρου τής αρχαίας 
θεσσαλονίκης θά συζητηθούν σέ επίμετρο στό τέλος τής εργασίας. 

* * * 

Σέ δ,τι άφορα τό είδος τών οίκοδομικών έργων πού χρηματοδότησε ή 
Πόσιλλα θά πρέπει εξαρχής νά διευκρινισθεί δτι αυτά συνδέονταν μέ θερμές-
Ιαματικές πηγές. Τούτο προκύπτει καταρχήν άπό τή λέξη θερμά ή δποία φέ
ρει τήν παραπάνω σημασία (μόνη της ή από κοινού μέ τίς λέξεις ϋδατα, λου
τρά) σέ γραμματειακές καί επιγραφικές μαρτυρίες. "Ετσι λ.χ. τή χρησιμο
ποιούν δ "Αριστοτέλης, δ Στράβων καί δ Πλούταρχος, δταν αναφέρονται στά 
Ιαματικά λουτρά τής Αίδηψοΰ15 ή ό συντάκτης τής γνωστής επιστολής πού 
απέστειλε δ Ρωμαίος αυτοκράτωρ 'Αδριανός στην Προΰσα τής Βιθυνίας με
ταξύ τοΰ 119-138 μ.Χ., γιά νά περιορισθούμε σέ ορισμένα μόνο παραδείγ
ματα.16 Ή σημασία αυτή επιβεβαιώνεται, άλλωστε, καί άπό τή λατινική από
δοση aquas, μέ τήν οποία δηλώνονται στή λατινική γραμματεία οί Ιαματικές 
πηγές.17 

"Οτι τά αναφερόμενα στην επιγραφή κτίσματα συνδέονται μέ θερμές 
Ιαματικές πηγές προκύπτει επίσης άπό τό δνομα τοΰ 'Ηρακλή στον όποιο 
παράλληλα μέ τόν αυτοκράτορα Αύγουστο καί τήν πόλη τά αναθέτει ή Πό
σιλλα. Τήν ανάθεση δικαιολογεί τό δτι δ 'Ηρακλής υπήρξε μεταξύ άλλων 

15. Βλ. Άριστοτέλ., Μετεωρ. 336 α (ótó καί τά θερμά τά περί τήν Αίδηψόν ...)• 
Στράβων, 9, 425 {κείται δέ κατά Αίδηψόν τής Ευβοίας, δπου τά θερμά τά Ηρακλέ
ους...) καί Πλούταρχος, Σύλλας, 26 (διαπλεύσας οΰν [sc. Σύλλας] εις Αίδηι/ιόν έχρήτο 
τοις θερμοίς ΰδασι...), πρβλ. τήν επιτάφια επιγραφή τοΰ Διογενιανοΰ άπό τή Νεικομή-
δεια IG XII 9,1240, δπου λέγεται ...παρήμην θερμοϊς λουτρώσασθαι ΑΙδέί/Όυ. 

16. Βλ. /. Prusa ad Olympum, άρ. 4 πρβλ. τήν επιτάφια επιγραφή τοϋ 'Ερμογένη 
άπό τήν Προΰσα IG ΙΙ/ΙΙΙ2 10116 (= /. Prusa ad Olympum σ. 66) τοΰ 2./3. at. μ.Χ. στ. 3-4 
(/7[ρ]οϋσα δέ πατρίς / ή Νυμ[φών νεόθ]εν θερμά λοετρά χέει). Ώς θερμά ϋδατα 
αναφέρονται επίσης τά Ιαματικά ύδατα της Παυτάλιας στό γνωστό αίτημα τοΰ χωριοΰ 
τών Σκαπτόπαρων (Θράκη) προς τόν Γορδιανό τόν Γ' τό 238 μ.Χ. βλ. τελευταία Ρ. 
Herrmann, Hilferufe aus römischen Provinzen, Hamburg 1990 (Sitzung der Joachim Jungius-
Gesellschaft d. Wiss. e.V. Hamburg, 9, 1990 Heft 4), 18, στ. 24 καί 51. Γιά μιά χρήσιμη 
επισκόπηση τών αρχαιολογικών καί γραπτών μαρτυριών πού αναφέρονται σέ Ιαμα
τικές πηγές κατά τήν αρχαιότητα βλ. Α. Krug, Heilkunst und Heilkult. Medizin in der 
Antike, München 1985, 172-187. 

17. Βλ. TLL s.v. aquae 3 a (fontana). 
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προστάτης τών θερμών πηγών καί λουτρών, δπως συνάγεται λ.χ. άπό τίς 

Ιαματικές πηγές τών Θερμοπυλών ή τής Αίδηψοΰ, γιά τίς όποιες μάλιστα ό 

Στράβων χρησιμοποιεί τήν έκφραση τά θερμά τά 'Ηρακλέους.™ Στον ίδιο θεό 

θά πρέπει νά είχε αφιερώσει ή άναθέτρια καί τόν ναό πού έχτισε στό χώρο 

τών πηγών. 'Ασαφές είναι, ωστόσο, άν επρόκειτο γιά ένα ναό ή γιά ένα 

παρεκκλήσι, δπως μας επιτρέπουν νά υποθέσουμε ορισμένες γραμματειακές 

μαρτυρίες τών δρων ναός· καί aedes αντίστοιχα.19 

Ό σ ο ν άφορα τήν χρήση τών επιμέρους κτισμάτων πού αναθέτει ή Πό-

σιλλα είναι δύσκολο νά καταλήξει κανείς σέ βέβαια συμπεράσματα, εφόσον 

δέν διαθέτουμε αρχαιολογικά κατάλοιπα γιά τήν ταύτιση τους, θά μπορού

σαν δμως νά διατυπωθούν ορισμένες υποθέσεις. "Ετσι λ.χ. τό γεγονός δτι ή 

λέξη δεξαμενή χρησιμοποιείται άπό συγγραφείς τής αυτοκρατορικής εποχής 

μέ τήν έννοια τοΰ λουτήρα (τής πισίνας) Ιαματικών λουτρών, καθιστά πιθα

νότερη τήν άποψη δτι έδώ έχουμε νά κάνουμε μέ μία πισίνα (calida piscina) 

παρά μέ μία κιστέρνα. Τό κτίσμα θά μπορούσε μέ τήν έννοια αυτή νά παραλ

ληλισθεί προς τίς κολνμβήθρες πού έχτισε ό 'Ηρώδης ό 'Αττικός στίς Ιαματι

κές πηγές τών Θερμοπυλών.20 Μιά τέτοια ερμηνεία ενισχύει έξαλλου τό δτι ή 

δεξαμενή αποτελούσε αναπόσπαστο οίκοδομικό σύνολο μέ τίς αναφερόμενες 

στην επιγραφή στοές, δπως σαφώς προκύπτει άπό τήν έκφραση ...τ[ά]ς περει-

[κειμέν]ας21 στοάς τώι ϋδατι Ιδιαίτερα δέ τήν λατινική απόδοση της porticus 

circa piscinam. Γιά τόν λόγο αυτό είναι προτιμότερο νά υποτεθεί δτι αυτές οί 

τελευταίες χρησιμοποιούνταν γιά τήν αναψυχή καί ξεκούραση τών λουομέ-

νων παρά γιά άλλους λόγους, λ.χ. τήν στέγαση καταστημάτων, δπως μαθαί

νουμε δτι συνέβαινε μέ τίς στοές πού έχτισε σέ Ιδιόκτητο αγρόκτημα, γειτονι

κό μέ τά δημόσια λουτρά τής γενέτειρας του, ό Δίων Χρυσόστομος.22 

18. Βλ. 'Ηρόδοτος, 8, 176, 3 γιά τίς Θερμοπύλες, δπου αναφέρεται βωμός τοΰ 
'Ηρακλή, καί Στράβων, 9, 425 γιά τήν Αίδηψό. Γιά άλλες μαρτυρίες πού αποδεικνύ
ουν τή σύνδεση τής λατρείας τοΰ 'Ηρακλή μέ Θερμές-Ιαματικές πηγές βλ. Th. Corsten, 
/. Apameia (Bithynien) undPhylai (IK, 32), 138-140, 151-2 καί J. H. Croon, Hot Springs 
and Healing Gods, Mnemosyne 20, 1967, 225-245, δπου εξετάζονται παράλληλα οί 
λόγοι τής όψιμης σύνδεσης τής λατρείας τοΰ Άσκληπιοΰ μέ Θερμές-Ιαματικές πηγές. 

19. Βλ. αντίστοιχα LSJ 9 s.v. καί TLL s.v. 
20. Γιά τήν ορολογία καί τίς σχετικές μαρτυρίες βλ. τελευταία I. Nielsen, Thermae 

et Balnea. The Architectural and Cultural History of Roman Public Baths, Àrchus 1990, 155 
s.v. piscina. Γιά τήν ευεργεσία τοΰ 'Ηρώδη τοΰ Άττικοΰ βλ. Φιλόστρατος, Βίοι Σοφι
στών 2, 1,5 σ. 59, 30-32 Κ πρβλ. W. Ameling, Herodes Atticus, Hidelsheim 1983 τόμ. I, 
90. 

21. Γιά τή συμπλήρωση βλ. IGR III, 364: ...τόν ναόν κα[ί τά άγάλμά]τα, συν τοις 
περικειμέναις στοαϊς καί έργασ[τ]ηρίοις καί [παντί κόσμφ καθιεράχταντες άνέθηκαν] 
άπό τήν Λυκία τοΰ 2. αϊ. μ.Χ. 

22. Βλ. Δίων Χρυσόστομος, 46, 9: ...δτι νή Δία τάς στοάς έπί τών θερμών 
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θ ά μποροτκκχμε βέβαια νά αναρωτηθούμε περαιτέρω αν τά παραπάνω 

κτίσματα, πού προφανώς βρίσκονταν μέσα σέ Ιδιόκτητο κτήμα τής πλούσιας 

'Ιταλικής (βλ. παρακάτω) αποτελούσαν τόν κύριο πυρήνα ευρύτερων εγκα

ταστάσεων οί όποιες είχαν ανεγερθεί στό κτήμα αυτό. "Ενα τέτοιο ερώτημα 

υποβάλλει κυρίως τό γεγονός δτι κτίσματα δπως ή δεξαμενή (piscina) ή οί 

στοές (portricus) είναι χαρακτηριστικά αθλητικών εγκαταστάσεων γν(οστών 

μέ τόν δρο campus. Ol εγκαταστάσεις αυτού τοΰ είδους πού δχι σπάνια Ιδρύ

ονταν ή οργανώνονταν άπό Ιδιώτες σέ ελεύθερα οΙκόπεδα εντός ή έκτος τών 

τειχών μιας πόλης μαρτυροΰνται, άπό δσο γνωρίζω, μόνο σέ πόλεις τις 'Ιτα

λίας καί τής Δύσης ήδη άπό τήν ύστερη ρεπουμπλικανική εποχή.2 3 'Εντούτοις 

τό δτι στην σχολιαζόμενη επιγραφή δέν γίνεται ρητά λόγος γιά campus, δπως 

σέ δλα τά σχετικά λατινικά επιγραφικά κείμενα, περιορίζει κατά πολύ τήν 

πιθανότητα ή οικογένεια τών Avii νά οργάνωσε καί νά χάρισε στην πόλη τής 

θεσσαλονίκης ένα campus παρόμοιο μέ αυτά πού γνωρίζουμε άπό τίς πόλεις 

τής 'Ιταλίας καί τής Δύσης.24 

φκοδόμηκα καί εργαστήρια· τοΰτο γάρ έστιν δ φασιν ivioi άδικεΐσθαι υπ' έμοΰ τήν 
πόλιν. καί τίνα π<ύποτε ή ύμεΐς ή άλλος τις ανθρώπων έμέμχΐ>ατο έν άνρω αΰτοϋ οικίαν 
οίκοδομοϋντα; ...καίτοι πέντε μυριάδων έώνημαι τό χωρίον, τφ παντί πλείονος τιμής 
τής αξίας. Τά καταστήματα αυτά είναι προφανές δτι εκμεταλλευόταν ό ίδιος ό Δίων, 
γεγονός πού προκάλεσε καί τίς αντιδράσεις τών συμπατριωτών του βλ. C. Ρ. Jones, 77ie 
Roman World of Dio Chrysostom, Cambridge Massachusetts 1978,7. 

23. Γιά τίς σχετικές επιγραφικές καί αρχαιολογικές μαρτυρίες βλ. ενδεικτικά τίς 
εργασίες τών Η. Devijver - F. van Wonterghem, «Der 'campus' der römischen Städte in 
Italien und im Westen», ZPE 54, 1984, 195-206, «Neue Belege zum 'campus' der römi
schen Städte in Italien und im Westen», ZPE 60, 1985, 147-158 καί τελευταία «The 
'campus' in the urban organisation of Africa and Sardinia: two examples Carthage and 
Carales», L 'Africa romana. Atti del X convegno di studio Oristano, 11- 13 dicembre 1992, 
1035-1060. 

24. Μέ ανάλογες εγκαταστάσεις Θά ήταν επίσης παρακινδυνευμένο νά συνδεθεί 
τό τοπωνύμιο τής θεσσαλονίκης «Κάμπος» πού παραδίδεται προφορικά ήδη άπό τόν 
19. αϊ., εφόσον ή ερμηνεία του είναι προβληματική. Σύμφωνα μέ ορισμένους ερευ
νητές ή λέξη δήλωνε απλώς τά πεδινά τμήματα τής πόλης κατ' αντιδιαστολή προφα
νώς προς τήν "Ανω πόλη βλ. π.χ. Δ. Δημητριάδη, Τοπογραφία τής θεσσαλονίκης κατά 
τήν εποχή τής Τουρκοκρατίας 1430-1912, θεσσαλονίκη 1983, 17 Ιδιαίτερα σημ. 22. 
'Αντίθετα ό Γ. θεοχαρίδης, Ό ναός τών 'Ασωμάτων καί ή Rotonda τοΰ 'Αγίου Γεωρ
γίου θεσσαλονίκης, 'Ελληνικά 13, 1954, 26-7 καί Μακεδόνικα 15, 1975, 376 θεωρεί 
δτι ό «Κάμπος» ήταν συνοικία γύρω άπό τήν Ροτόντα στό δνομα τής οποίας υποκρύ
πτεται ή ανάμνηση ενός campus martius, δηλ. ενός πεδίου στρατιωτικών ασκήσεων 
έκτος τών τειχών τής πόλης, καί δτι στή θέση του κτίσθηκε αργότερα τό Γαλεριανό 
συγκρότημα γεγονός που προκάλεσε τήν μετατόπιση τού ανατολικού τείχους της 
θεσσαλονίκης. Τήν άποψη του θεοχαρίδη προεκτείνει τελευταία ό Μ. Vitti, Γό πολε
οδομικό σχέδιο τής Αρχαίας θεσσαλονίκης καί ή εξέλιξη του, άδημ. Διδ. διατρ. 
θεσσαλονίκη 1990, 48 υποθέτοντας δτι αύτη ή εδαφική έκταση οριοθετήθηκε κατά 
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Ol αναφερόμενες στή νέα επιγραφή ευεργεσίες τής Πόσιλλας καθώς καί 
εκείνες τής επισκευής καί επέκτασης τοΰ ναοΰ τής "Ισιδος γιά τίς οποίες κά
νει λόγο ή άλλη ήδη δημοσιευμένη αναθηματική επιγραφή τής πλούσιας 
'Ιταλικής (βλ. παραπάνω) θέτουν τό πρόβλημα τής στάσης της απέναντι στό 
ελληνικό περιβάλλον καί τών κινήτρων πού τήν ώθησαν, προκειμένου νά 
προβεί σέ αυτές τίς δωρεές. Ή θεραπευτική χρήση τών Ιαματικών λουτρών 
αφενός καί ή σημασία τοΰ ναοΰ τής "Ισιδος γιά τήν θεσσαλονίκη25 αφετέρου 
αφήνουν ασφαλώς νά διαφανεί τό ενδιαφέρον της προς τήν πόλη καί τους 
πολίτες της καί μέ τήν έννοια αυτή ή συμπεριφορά τής Πόσιλλας θά μπο
ρούσε νά θεωρηθεί ανάλογη προς τήν συμπεριφορά άλλων 'Ιταλικών πού στά 
χρόνια τού Αυγούστου συνέβαλαν μέ τόν πλοΰτο τους στην ανοικοδόμηση καί 
τόν εξωραϊσμό τών πόλεων, δπου ήταν μόνιμα εγκατεστημένοι. Τέτοιες λ.χ. 
είναι οί περιπτώσεις τών Ρωμαίων τής Μεσσήνης, πού μεταξύ τών ετών 15 
π.Χ. καί 14 μ.Χ. προσέφεραν διάφορα σημαντικά χρηματικά ποσά γιά τήν 
επισκευή δημοσίων κτηρίων,26 ή τοΰ L. Vaccius L. f. Labeo πού τήν Ιδια περί
που εποχή (2 π.Χ.-14 μ.Χ.) κατασκεύασε στή μικρασιατική Κύμη ένα βα-
λανεΐο γιά τους νέους τής πόλης, παραχώρησε ένα κτήμα γιά τή συντήρηση 
του καί επισκεύασε τό γυμνάσιο της.27 Ή πιό εντυπωσιακή περίπτωση είναι 
ασφαλώς εκείνη τής οίκογένειας τών Sextilii στην "Εφεσο, πιθανόν μετανα
στών άπό τή Δήλο, πού μεταξύ τοΰ 11 καί τού 14 μ.Χ. κατασκεύασαν ένα 
υδραγωγείο καί τήν περίφημη βασιλική στοά στή βόρεια πλευρά τής αγοράς 
τής πόλης.28 

θά μπορούσε βέβαια νά αναρωτηθεί κανείς άν οί ευεργεσίες τής Πόσιλ
λας δέν αποτελούσαν άπλα καί μόνο έκφραση τοΰ προσωπικοΰ της ενδια
φέροντος προς τήν πόλη, άλλα παράλληλα απέβλεπαν στό νά μετριάσουν τίς 
αρνητικές εντυπώσεις πού προκάλεσαν στην τοπική κοινωνία τής θεσσαλο
νίκης ενδεχόμενες συγκρούσεις τής οίκογένειας τών Avii μέ ορισμένους κύ-

τήν παραμονή τοϋ στρατοΰ τοΰ Πομπηίου στή θεσσαλονίκη. Τήν ερμηνεία τοΰ θεο-
χαρίδη θε(ορεί αμφίβολη μεταξύ τών άλλων ό J.-H. Spieser, Thessalonique et ses monu
ments du JV* au VF siècle. Contributions à Γ étude d'une ville paléochrétienne, Paris 1984, 
53 σημ. 155, κυρίως επειδή προϋποθέτει μετατόπιση τής γραμμής τοΰ τείχους. 

25. Βλ. F. Dunand, Le culte d'Isis dans le bassin oriental de la Méditerranée, Brill 1973, 
52 κ.έξ. δπου οί σχετικές μαρτυρίες. 

26. Βλ. L. Migeotte, «Réparation de monuments publics à Messene au temps d'Au
guste», BCH109, 1985, 605. 

27. Βλ. /. Kyme, 19. 
28. Στίς σχετικές δίγλωσσες επιγραφές δηλώνεται δτι τά μνημειώδη έργα αφιε

ρώνονταν στην προστάτιδα θεά τής 'Εφέσου, τήν "Αρτεμη, τόν Αύγουστο καί τόν 
δήμο τών Έφεσίων. Τή δράση τής οίκογένειας τήν εποχή αύτη μαρτυρούν οί έξης 
επιγραφές: /. Ephesos, 402, 404-7, 3092 καί SEG 1989, 1210 (= D. Knibbe - Μ. 
BUyUkkolanci, /ÖA/59, 1989, Haupblatt, 43-5). 
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κλους της ή ακόμη καί τίς αρχές τής πόλης. Ά π ό επιστολές καί λόγους τού 

Κικέρωνα γνωρίζουμε δτι στά τέλη τής ρεπουμπλικανικής εποχής σέ πόλεις 

τής Μ. Ασίας σημειώθηκαν πράγματι εντάσεις μεταξύ 'Ιταλικών καί μεμο

νωμένων κατοίκων ή τών άρχων τους, επειδή οί 'Ιταλικοί επέμεναν νά κατά

σχουν υποθηκευμένα κτήματα τών τελευταίων λόγω αδυναμίας τους νά τους 

επιστρέψουν ύψηλότοκα δάνεια πού τους είχαν χορηγήσει.29 Ό τ ι μεταξύ τών 

'Ιταλικών τής θεσσαλονίκης θά πρέπει νά συμπεριλαμβάνονταν καί πρό

σωπα πού ασκούσαν τραπεζιτικές καί χρηματοδοτικές δραστηριότητες είναι 

μία εύλογη υπόθεση λόγω τοΰ έμπορικοΰ χαρακτήρα τής πόλης καί έχει ήδη 

διατυπωθεί γιά τά μέλη τής οίκογένειας τών Apustii, τους οποίους μάλιστα ό 

Μ. Rostovtzeff συνέκρινε προς τους διαβόητους τραπεζίτες πού έδρασαν στην 

νότια 'Ελλάδα κατά τήν ύστερη ρεπουμπλικανική εποχή, δηλ. τους Cloatii 

(Γύθειο τής Λακωνίας) καί τους Aufidii Bassi (Αθήνα, Δήλος καί Τήνος).3 0 

'Ωστόσο μέ τά στοιχεία πού μας παρέχουν τά δύο νέα επιγραφικά ευρήματα 

δέν μπορεί νά συναχθεί άν καί σέ ποιο βαθμό ό αναμφίβολα σημαντικός 

πλούτος τής Πόσιλλας31 καί κατ' επέκταση τής οίκογένειας τών Avii προέκυ

ψε τουλάχιστον έν μέρει άπό τέτοιου είδους επαγγελματικές δραστηριότητες, 

πολύ περισσότερο μάλιστα πού τίποτε δέν αποκλείει τό μοναδικό γνωστό ακί

νητο της, δηλ. τό κτήμα μέ τίς Ιαματικές πηγές πού δωρίζει στην πόλη, νά 

αποκτήθηκε μέ κανονική αγορά, χάρη στό προνόμιο τής έγκτήσεως γης πού 

θά είχε παραχωρήσει στην οίκογένεια ή πόλη, δπως συμβαίνει άλλωστε καί 

αλλού.32 

Ό π ω ς καί άν έχει πάντως τό πράγμα τά αίσθήματα πού ανέπτυξε ή 

29. Βλ. ενδεικτικά Τ. R. S. Broughton, «Roman Landholding in Asia Minor», TAPhA 
65 (1934), 210 κ.έξ. καί τελευταία R. Bernhardt, Polis und römische Herrschaft in der 
späten Republik (149-31 v.Chr.), Berlin - N. York, 196. 'Αξίζει νά σημειωθεί δτι ορι
σμένες άπό τίς πόλεις αυτές ήσαν civitates liberae, δπως ή θεσσαλονίκη (βλ. J. Tou-
ratsoglou [Σημ. 5], 6 σημ. 10 μέ τήν παλαιότερη βιβλιογραφία), γεγονός πού δημιουρ
γούσε εμπλοκές, λόγω τών Ιδιαίτερων προνομίων τών πόλεων αυτών, καί επεμβάσεις 
τών ανθυπάτων. 

30. Βλ. The Social and Economic History of Hellenistic World II, Oxford 19532,764. 
31. "Οτι ό πλούτος αυτός πού αβίαστα συνάγεται άπό τίς αναφερόμενες ευερ

γεσίες άνηκε στην Πόσιλλα προκύπτει άπό τήν έκφραση έκ τοΰ Ιδίου πού άπαντα καί 
στίς δύο αναθηματικές επιγραφές της. Τά νομικά προβλήματα πού συνδέονται μέ τή 
φράση αυτή είναι γνωστά γιά νά συζητηθούν έδώ έκ νέου βλ. σχετικά R. van Bremen, 
«Women and Wealth», στον συλλογικό τόμο Α. Cameron - Α. Kuhn, Images of Women 
in Antiquity, London - Camberra 1983, 230. Γιά τήν οίκοδομική δραστηριότητα γυ
ναικών σέ άλλες πόλεις τής ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, δπως λ.χ. τήν Έφεσο βλ. G. Μ. 
Rogers, The Constructions of Women at Ephesos, ZPE 90,1992,215 κ.έξ. 

32. Βλ. ενδεικτικά J. Hatzfeld (Σημ. 2), 299 κ.έξ. καί τελευταία R. Bernhardt (Σημ. 
25) 264. 
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Πόσιλλα μέ τήν πάροδο τοΰ χρόνου απέναντι στό ελληνικό περιβάλλον της 

φαίνεται δτι κάθε άλλο παρά εχθρικά ήσαν. Τή διαπίστωση αυτή επιτρέπει 

έμμεσα καί ή μελέτη τής γλωσσικής μορφής τών δίγλωσσων αναθηματικών 

επιγραφών της. Εντύπωση προκαλεί είδικότερα ή αλλαγή στή σειρά τών 

γλωσσών στίς όποιες είναι συνταγμένες: αντίθετα δηλ. προς τήν επιγραφή τή 

σχετιζόμενη μέ τίς ευεργεσίες προς τόν ναό τής "Ισιδος, στή νέα τό ελληνικό 

κείμενο προηγείται τοΰ λατινικοΰ. Τούτο συνιστά μιά απόκλιση, εφόσον οί 

'Ιταλικοί προτάσσουν κατά κανόνα στίς δίγλωσσες επιγραφές τους τήν λατι

νική τής ελληνικής.33 Ή επιλογή αυτή, πού ασφαλώς δέν μπορεί νά είναι τυ

χαία, θά πρέπει νά εξηγηθεί ώς αποτέλεσμα τής επιθυμίας τής άναθέτριας 

νά εκφράσει έτσι σαφέστερα τους Ιδιαίτερους συναισθηματικούς δεσμούς πού 

είχε αναπτύξει μέ τήν πόλη τής θεσσαλονίκης ύστερα άπό μακροχρόνια πα

ραμονή. Μέ τήν έννοια αυτή είναι πιθανόν δτι ή επιγραφή πού άφορα τίς 

ευεργεσίες προς τόν ναό τής "Ισιδος προέρχεται άπό μία εποχή παλαιότερη 

εκείνης τής νέας επιγραφής.34 

ΟΙ δύο αναθηματικές επιγραφές τής Πόσιλλας, μολονότι αφήνουν ανοι

κτά ορισμένα προβλήματα πού αφορούν τίς πρωϊμότερες φάσεις τής οίκογε-

νειακής Ιστορίας τών Avii τής θεσσαλονίκης, δπως εκείνα τής προέλευσης35 

33. Βλ. σημ. 9. Σέ δ,τι άφορα τή θεσσαλονίκη ή μοναδική άλλη δίγλωσση 
επιγραφή, δπου τό ελληνικό κείμενο προηγείται τοΰ λατινικού, είναι, δσο γνωρίζω, ή 
επιτύμβια στήλη 'Αρχ. Δελτ. 1968 Χρονικά Β 2, 326 (Γάϊε Ποπίλλιε χαίρε / καί σύ 
πολλά τις ποτ'εΐ / C Popilii salve -et tu quisque · es). Τό σχήμα τών γραμμάτων 
καθώς επίσης καί ή απουσία τοΰ έπωνυμίου άπό τό δνομα τοΰ νεκροΰ (γιά τό θέμα 
αυτό βλ. J. Kajanto, The Latin Cognomina, Helsinki 1965, 19 καί τοϋ ίδιου, «On the 
Chronology of the Cognomen in the Republican Period», Actes du Colloque international 
sur l'onomastique latine, Paris 1977,63-70) επιτρέπουν τή χρονολόγηση της στον 1. αί. 
π.Χ. καί πάντως πρίν άπό τήν αύγουσταία περίοδο. Τό δνομα γένους Ποπίλλιος μαρ-
τυρεΐται στή θεσσαλονίκη τόν 1. αϊ. μ.Χ., βλ. IG Χ 2 1, 68, 87 καί 5EG 36, 644 (= Ί . 
Βοκοτοπούλου κ.ά., 'Οδηγός έκθεσης θεσσαλονίκης άπό τά προϊστορικά μέχρι τά 
χριστιανικά χρόνια, 'Αθήνα 1986, άρ. 144 πρβλ. Bull, épigr. 1988, 846), πού χρο
νολογείται άπό μέν τους έκδοτες τοΰ όδηγοΰ στον 1. αί. π.Χ. άπό δέ τόν έκδοτη τοΰ 
SEG Η. Pieket μάλλον στον 2. αί. μ.Χ. 

34. "Ετσι θά μπορούσε ενδεχομένως νά ερμηνευθεί τό γεγονός δτι στην σχετι
ζόμενη μέ τόν ναό τής "Ισιδος επιγραφή ή Πόσιλλα δέν αίσθάνεται τήν ανάγκη νά δη
λώσει τή νομιμοφροσύνη της προς τόν Αύγουστο: μέ άλλα λόγια δηλ. δέν αποκλείε
ται ή επιγραφή αύτη νά προέρχεται άπό τά πρώτα χρόνια τής κυριαρχίας τοΰ Αυ
γούστου καί πάντοκ; πρίν άπό τό 10 π.Χ. πού είναι ή περίοδος κατά τήν οποία ό 
τελευταίος ακολούθησε εχθρική έναντι τής λατρείας τών αίγυπτιακών θεοτήτων πο
λιτική· βλ. σχετικά Ρ. Lambrechts, Augustus en de Egyptische Godsdienst, Brüssel 1956. 

35. Τό γεγονός δτι τό δνομα γένους Avius άπαντα μεταξύ τών 'Ιταλικών τής Δή
λου (βλ. έπ. σημείωση) αφενός καί ή πιθανή υπόθεση δτι ένα μέρος τών 'Ιταλικών πού 
εγκαταστάθηκαν στή θεσσαλονίκη προερχόταν άπό τήν μεγάλη Ιταλική κοινότητα 
τοΰ νησιοΰ μετά τήν καταστροφή του στά μέσα τοϋ 1. at. π.Χ. αφετέρου (βλ. Ριζάκης 
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ή τών σχέσεων τους μέ άλλους ομώνυμους 'Ιταλικούς άπό τήν έληνόφωνη 

Ανατολή, 3 6 εντούτοις χάρη στίς νέες πληροφορίες τους γιά τόν πλούτο τής 

Πόσιλλας καί τή σχέση της μέ τήν πόλη μας επιτρέπουν νά αντιληφθούμε 

καλύτερα τήν Ιστορία τής οίκογένειας στους επόμενους αίώνες. Ol Avii τών 

νεότερων γενεών ενσωματώνονται πλήρως στή ζωή τής θεσσαλονίκης, δπου 

μάλιστα σέ ορισμένες περιπτώσεις χάρη στό κοινωνικό τους κύρος πού απορ

ρέει άπό τόν πλούτο τους καταλαμβάνουν ύπατα αξιώματα. Τούτο συμβαίνει 

λ.χ. μέ τόν Aulus Avius Sabinus, ίσως ανεψιό τής Πόσιλλας άπό κάποιον 

αδελφό της, ό όποιος σέ αναθηματική επιγραφή πού θά πρέπει νά έπανα-

χρονολογηθεϊ μεταξύ τών ετών 35-39 μ.Χ. εμφανίζεται ώς πολιτάρχης.3 7 Τό 

άλλο γνωστό μέλος τής οίκογένειας πού ζει τόν ίδιο αίώνα κάποιος Aulus 

Avius Laetus συμμετέχει ώς μύστης σέ ένα θρησκευτικό σύλλογο τής δημο

φιλούς μεταξύ τών Μακεδόνων λατρείας τοΰ θεοΰ (Διός) 'Υψίστου38. Στήν 

[Σημ. 6], 518, ό όποιος, ωστόσο, δέν συμπεριλαμβάνει τό δνομα Avius στά gentilicia 
πού είναι κοινά στή Δήλο καί τή θεσσαλονίκη), καθιστοΰν πιθανή τήν υπόθεση δτι οί 
Avii τής πόλης θά μπορούσαν νά προέρχονται άπό τή Δήλο, εφόσον μάλιστα οί επι
γραφές τής Πόσιλλας χρονολογούνται τήν εποχή τοΰ Αυγούστου. Μέ τά πενιχρά στοι
χεία πού διαθέτουμε δέν μπορεί, ωστόσο, νά αποκλεισθεί τελείως ή προέλευση τους 
άπό κάποια άλλη πόλη τής ελληνόφωνης 'Ανατολής ή απευθείας άπό τή Δύση. 

36. Στίς επιγραφές τής Πύδνας (Μ. Δήμιτσας, Ή Μακεδονία έν λίθοις φθεγ-
γομένοις καί έν μνημείοις σωζομένοις, 'Αθήνα 1896, άρ. 162) καί τών φθιωτικών Θη
βών (SEG 28, 529 τοΰ 1. αϊ. μ.Χ.), πού αναφέρει ή Τρακοσοπούλου (Σημ. 8), 1543, 
σημ. 20 θά πρέπει νά προστεθούν οί έξης άλλες επιγραφικές μαρτυρίες γιά 'Ιταλικούς 
πού έφεραν τό δνομα Avius καί ήταν εγκατεστημένοι σέ πόλεις τής 'Ανατολής: M.- Th. 
Couilloud, Lei monuments funéraires de Rhénée, Paris 1974, 181, άρ. 371 (πρβλ. J. 
Hatzfeld, BCH36, 1912, 20), άχρονολόγητη επιτάφια επιγραφή άπό τή Ρήνεια· IG Π2, 
4512 (πρβλ. SEG 23, 127) άπό τήν 'Αττική τών μέσων τοϋ 2. αϊ. μ.Χ. καί I. Parion, 5 
τού 1. αϊ. μ.Χ., άν κρίνουμε άπό τήν παρουσία σέ αυτήν κάποιου Λ. Φλαβίου. Στήν τε
λευταία, μία ανάθεση τών μελών ενός συλλόγου ψαράδων, άπαντα ό μεγαλύτερος 
αριθμός (6) Avii πού μοΰ είναι γνωστός άπό τήν 'Ανατολή. Γιά τό δνομα γενικά βλ. Η. 
Solin - Ο. Salomies, Repertorium nominum gentilicium et cogominum Latinorum, Hidel-
sheim 1988, 30 καί γιά τή διάδοση του στή Δύση βλ. Α. Mócsy, Nomenciator, Budapest 
1983, 38. Μέ τά διαθέσιμα στοιχεία είναι αδύνατο νά καταλήξουμε σέ οποιαδήποτε 
υπόθεση γιά τή σχέση τών παραπάνω Avii ή κάποιων άπό αυτούς μέ τόν εμπλεκόμενο 
στήν διαβόητη υπόθεση τοΰ Faberius τραπεζίτη Avius πού αναφέρει ό Κικέρων στήν 
επιστολή Ad Atticum XII 5a τοΰ 45 π.Χ. Γιά τό πρόσωπο αυτό βλ. D. R. Shakleton-
Bailey, Letters to Cicero, 1966 τόμ. V, 347 μέ τήν παλαιότερη βιβλιογραφία. 

37. Βλ. IG Χ 2 1, 126 στ. 3· γιά τήν έπαναχρονολόγηση τής επιγραφής βλ. J. 
Touratsoglou (Σημ. 5), 10 σημ. 41 πρβλ. SEG 38, 691. Συγγένεια (άγνωστη ποια ακρι
βώς) ανάμεσα στήν Πόσιλλα καί τόν Αΰλο Άουίο Σαβεΐνο είχε υποθέσει ήδη ή πρώτη 
εκδότρια τής σχετικής μέ τήν "Ισιδα επιγραφής βλ. Τρακοσοπούλου (Σημ. 8), 1544. 

38. Βλ. τους καταλόγους IG Χ 2 1,68-9 στ. 47 καί 37 πού σύμφωνα μέ τόν Edson 
χρονολογούνται τόν 1. at. μ.Χ. καί πάντως μετά τό 69 μ.Χ. "Οτι τά δύο αυτά πρόσωπα 
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ίδια οίκογένεια θά πρέπει επίσης νά ανήκουν καί άλλα πρόσωπα πού αναφέ
ρονται σέ επιγραφές τοΰ 2. καί 3. αί. μ.Χ. Τοΰτο Ισχύει λ.χ. γιά κάποια Πώλ-
λα Άυία, πού αφιερώνει ένα ανάθημα στήν "Ισιδα τόν 2. αί. μ.Χ.39 ή γιά 
κάποια Άυία Τερτία πού μαζί μέ τόν σύζυγο της Αΐλιο Τελεσφόρο κατα
σκευάζουν τόν 2./3. αϊ. μ.Χ. έν ζωή επιτάφιο μνημείο γιά τή νεκρή τους κόρη 
Εύχάριον καί τους εαυτούς τους.40 Μέ τήν οίκογένεια ενδέχεται επίσης νά 
συνδέονται κάποιος Μ. Άούιος Πριμιγένης, πού αναφέρεται στή σαρκοφάγο 
τής συζύγου του Φλαβίας Διηγήσεως (2. αί. μ.Χ.),41 καί κάποιος Λ. Άουίος 
πάτρων τριών απελεύθερων, τοΰ θύρσου, τοΰ Ζωσίμου καί τής Σαλβίας, πού 
μας είναι γνωστοί άπό μία δίγλωσση (λατινικά-έλληνικά) επιτάφια επιγραφή 
τού 2. αί. μ.Χ.42 Τήν επιβίωση τής οίκογένειας ώς καί τίς αρχές τοΰ 3. αί. 
μ.Χ. επιτρέπουν τέλος νά συμπεράνουμε εμμέσως ή υψηλή κοινωνική θέση 
καί τό πρώτο δνομα γένους πού φέρει κάποιος Άυίος Αυρήλιος Κλαυδιανός 
ό νεότερος, Ιερεύς καί άγωνοθέτης τοΰ θεοϋ Φούλβου τό 206 μ.Χ.· είναι πιθα
νόν ένας άπό τους γονείς ή προγόνους του νά ήλθε σέ έπιγαμία μέ κάποια 
οίκογένεια ντόπιων θεσσαλονικέων πού πήραν τή ρωμαϊκή πολιτεία (Αύρή-
λιοι) πρίν άπό τό 212 μ.Χ.43 

Τό παράδειγμα τής οίκογενειακής Ιστορίας τών Avii, οί όποιοι μέ τήν 
πάροδο τοΰ χρόνου ενσωματώθηκαν στήν τοπική αριστοκρατία καί τή ζωή τής 
θεσσαλονίκης, είναι τυπικό γιά πολλές άλλες οίκογένειες 'Ιταλικών εγκατε
στημένων σέ πόλεις τής ελληνικής Ανατολής.44 Στήν αναθηματική επιγραφή 
γιά τήν οποία κάναμε λόγο παραπάνω καί στήν οποία εμφανίζεται ώς πολι-
τάρχης δ Αδλος Άουίος Σαβεΐνος, αναφέρονται νά κατέχουν τό ίδιο αξίωμα 
δύο ακόμη 'Ιταλικοί: Ό Γάϊος Άγιλλήϊος Ποτεΐτος, πού σέ άλλη επιγραφή 
αναφέρεται ώς ταμίας τής πόλης, καί ό Σωσίπατρος, γιος τοΰ Λούκιου Πόν-

άνήκαν πράγματι στήν οίκογένεια προκύπτει τόσο άπό τό praenomen Aulus δσο καί 
από τό λατινικό cognomen πού φέρουν. Γιά τήν λατρεία τοΰ Διός 'Υψίστου στήν Μα
κεδονία καί τίς σχετικές μαρτυρίες βλ. τελευταία Π. Χρυσοστόμου, «Ή λατρεία τοΰ 
Διός 'Υψίστου στήν Έδεσσα», Ή "Εδεσσα καί ή περιοχή της. 'Ιστορία καί Πολιτι
σμός, Πρακτικά Α ' Πανελλήνιου έπιστημ. συμποσίου (4-6 Δεκ. 1992), "Εδεσσα 1995, 
99-110 δπου καί ή παλαιότερη βιβλιογραφία. 

39. /GX2 1, 101. 
40./GX2 1,813. 
41./GX2 1,615. 
42./GX2 1,723. 
43. Λ7Χ2 1,236. 
44. Γιά τή βαθμιαία ενσωμάτωση τών 'Ιταλικών στή ζωή τής θεσσαλονίκης βλ. Ά. 

Ριζάκης (Σημ. 6), 522 κ.έξ.· γιά τό ίδιο φαινόμενο σέ άλλες ελληνικές πόλεις τής 
'Ανατολής βλ. J. Hatzfeld (Σημ. 2), 300 κ.έξ. καί τελευταία Μ. Errington, Aspects of the 
Roman Acculturation in the East under the Republic, Alte Geschichte und Wissenschafts
geschichte Festschrift für Κ. Christ, Darmstadt 1988,140 κ.έξ. 
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τιου Σεκούνδου καί τής 'Ελληνίδας Κλεοπάτρας.45 

'Επίμετρο: ή προέλευση τοΰ ονόματος τής αρχαίας Θέρμης καί τά νο

τιοανατολικά όρια τής αρχαίας Θεσσαλονίκης 

Έκτος άπό τή γενικότερη σημασία της γιά τήν Ιταλική κοινότητα τής 

θεσσαλονίκης ή νέα επιγραφή παρουσιάζει Ιδιαίτερο ενδιαφέρον γιά τήν το

πική Ιστορία της. Καί τούτο διότι ή ύπαρξη θερμών Ιαματικών πηγών στό 

territorium τής πόλης καί ό τόπος εύρεσης τής νέας επιγραφής θέτουν δύο 

σχετικά προβλήματα. Τό πρώτο είναι τό πολυσυζητημένο πρόβλημα τής προ

έλευσης τοϋ ονόματος τής αρχαίας θέρμης, ή οποία υπήρξε τό σημαντικότε

ρο πόλισμα τής περιοχής πρίν άπό τήν ίδρυση τής θεσσαλονίκης, θά ήταν 

περιττό νά επαναλάβουμε έδώ in extenso τή σχετική συζήτηση πού χρονολο

γείται ήδη άπό τόν περασμένο αίώνα.46 Τό νέο εύρημα αποδεικνύει δτι οί εν

δοιασμοί πού διατυπώθηκαν στή νεότερη έρευνα γιά τόν συσχετισμό τοΰ ονό

ματος της μέ θερμές πηγές, τόν όποιο είχε προτείνει ήδη ό Μαργαρίτης Δήμι-

τσας,47 είναι αβάσιμοι καί θά πρέπει νά εγκαταλειφθούν. Τόν συσχετισμό 

είχαν αρνηθεί επίμονα μεταξύ τών άλλων οί Charles Edson καί Γεώργιος 

Μπακαλάκης, ό πρώτος, επειδή τήν εποχή του δέν διέθετε οποιαδήποτε μαρ-

45. Βλ. IG Χ 2 1, 126 στ. 5-6 καί 1-3 αντίστοιχα. Βλ. επίσης IG Χ 2 Ι, 1 133 στ. 
14-15 δπου ό Γ. Άγιλλήιος Ποτεϊτος εμφανίζεται ώς ταμίας τής πόλης. Ώς επιχεί
ρημα υπέρ τής άποψης δτι ή πρωϊμότερη μαρτυρία γιά τήν παρουσία τής οίκογένειας 
τών Agillei στή θεσσαλονίκη είναι τό ανάθημα IG Χ 2 1,98 (τοΰ 1. οί. π.Χ. ή τοΰ 1. αϊ. 
μ.Χ. κατά τόν Edson) κάποιου Μάαρκου Άγελλήιου στήν "Ισιδα πού υποστηρίζει ό 
Ά. Ριζάκης (Σημ. 6) 515, σημ. 12, ό όποιος δικαιολογημένα χρονολογεί τήν επιγραφή 
στον 1. αί. π.Χ., επειδή τό πρόσωπο αυτό δέν φέρει cognomen, μπορεί νά χρησιμο
ποιηθεί καί ή γραφή Μάαρκος τής οποίας τά οψιμότερα παραδείγματα πού μοϋ είναι 
γνωστά δέν είναι μεταγενέστερα τών τελευταίων χρόνων τής ρεποχιμπλικανικής 
εποχής· γιά ένα τελευταίο παράδειγμα άπό τήν Μακεδονία μέ τή σχετική βιβλιογραφία 
βλ. BCH118, 1994, 216 καί σημ. 5. 

46. Μιά επισκόπηση, ασφαλώς δχι εξαντλητική, τών απόψεων γιά τό πρόβλημα 
τοϋ ονόματος τής θέρμης δίνει ό Μ. Vickers, «Therme and Thessaloniki» στον τιμητικό 
τόμο Studies in honor of Ch. Edson, Thessaloniki 1981, 237-8. Γιά τίς κατά καιρούς 
διατυπωθείσες θεωρίες σχετικά μέ τή θέση τής αρχαίας θέρμης (ήτοι σημερινή θέρ
μη, Μικρό Καραμπουρνού, "Ανω Τούμπα καί κέντρο τής σημερινής θεσσαλονίκης) 
βλ., έκτος άπό τήν προαναφερθείσα εργασία τοΰ Μ. Vickers, F. Papazoglou (Σημ. 2), 
190-196 καί τελευταία Μ. Τιβέριος, «Άπό τά απομεινάρια ενός ίεροΰ περί τόν θερ-
μαΐον κόλπον», στον τιμητικό τόμο Μνήμη Δ. Ααζαρίδη. Πόλις καί Χώρα στήν Αρ
χαία Μακεδονία καί Θράκη, θεσσαλονίκη 1990, 77-81. 

47. Βλ. Μ. Δήμιτσας, 'Αθήναιον 1879, 71 πού είκασε τήν ύπαρξη τους άπό τίς 
θερμές Ιαματικές πηγές τής εποχής του στά Λουτρά Σέδες. Τό συμπέρασμα αυτό 
Ισχύει καί γιά τήν περίπτωση πού θά δεχόταν κανείς δτι ή επιγραφή μεταφέρθηκε άπό 
άλλου. 
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τυρία γιά ύπαρξη θερμών πηγών στή σημερινή θέρμη (Σέδες) κατά τήν αρ

χαιότητα,4 8 ό δεύτερος, επειδή επιπλέον ήθελε νά συνδέσει τό δνομα τής πό

λης μέ τόν απεικονιζόμενο σέ ένα (χαμένο σήμερα) ανάγλυφο δαίμονα, τού 

οποίου υπέθετε αφενός δτι τό δνομα ήταν θερμαΐος καί αφετέρου δτι ή λα

τρεία ενσωματώθηκε στή λατρεία τοΰ Διονύσου, πού ήταν δημοφιλής στή θεσ

σαλονίκη.49 

Αξίζει στό σημείο αυτό νά επισημανθεί δτι τόν συσχετισμό τοΰ ονόματος 

τής αρχαίας θέρμης μέ θερμές Ιαματικές πηγές καί μάλιστα τήν ύπαρξη 

τους στήν ευρύτερη περιοχή τής θεσσαλονίκης, μέ τίς επιβαλλόμενες επιφυ

λάξεις λόγω τής αποσπασματικής κατάστασης μέ τήν οποία διεσώθη ή σχε

τική μαρτυρία, είχε υποθέσει καί δ L. Robert στηριζόμενος στή φράση υδάτων 

εις θεραπ[είαν] ενός επιγραφικού θραύσματος.5 0 'Επειδή ή ενδιαφέρουσα 

αυτή επιγραφή κατά περίεργο τρόπο παρέμεινε έκτος τοΰ corpus τών επι

γραφών τής θεσσαλονίκης, έπαναδημοσιεύουμε έδώ τό κείμενο της μέ τίς 

συμπληρώσεις τοΰ Robert καί μικρές μόνο βελτιώσεις πού επέτρεψε ή αυτο

ψία τής πέτρας (φωτ. άρ. 2).5 ' 

48. Βλ. Ch. Edson, «Notes on the Thracian phoros», CPh 52,1947,101-2. 'Αντίθετα 
άπό δ,τι δέχεται ό τελευταίος ή φράση ...καί τοΰ τών θερμών υδάτων οίκου καθελών... 
βυζαντινού κειμένου τοΰ 7. at. αναφέρεται σέ βαλανεϊο τής πόλης βλ. Μ. Vickers, 
«Sirmium or Thessaloniki?», BZ 67, 1974, 343 σημ. 26a. 

49. Βλ. Γ. Μπακαλάκης, «θερμαΐος», 'Αρχ. 'Εφ. 1953-4, 221-9 καί τοΰ ίδιου, 
«Therme - Thessalonike», Antike Kunst, Beiheft 1, 1963, 31 πρβλ. κριτική τοΰ Vickers 
(Σημ. 42), 237. - 'Αντίθετα προς τό πρόβλημα τής προέλευσης τοΰ ονόματος, θά ήταν 
υπερβολικό νά δεχθοΰμε δτι τό νέο εύρημα επιλύει τό πρόβλημα τής θέσης τής αρ
χαίας θέρμης. Ή σύνδεση αύτη είναι συνήθης στήν έρευνα, άλλα ή ύπαρξη θερμών 
πηγών στά Λουτρά Σέδες δέν σημαίνει υποχρεωτικά καί ταύτιση τής θέσης τους ή τής 
παρακείμενης θέρμης (Σέδες) μέ τήν αρχαία θέρμη. Τό αποφασιστικό επιχείρημα 
πού θά πρέπει νά βάρυνε γιά τήν επιλογή τοΰ ονόματος της στήν αρχαιότητα ήταν 
προφανώς δτι οί πηγές βρίσκονταν μέσα στό κυριαρχικό της έδαφος. Τίποτε δέν απο
κλείει ωστόσο δτι οί πηγές αυτές απείχαν κάποια χιλιόμετρα άπό τό αστικό της 
κέντρο. Τό ποΰ έκειτο αυτό τό τελευταίο είναι ένα άλλο ανεξάρτητο πρόβλημα πού, 
κατά τή γνώμη μου, κακώς έχει συνδεθεί μέ εκείνο τής προέλευσης τοϋ ονόματος τής 
αρχαίας θέρμης. 

50. L. Robert (Σημ. 5), 220 κ.έξ., ό όποιος τήν είχε δει στό παλαιό Μουσείο τής 
πόλης τό 1932. 

51. Ή επιγραφή φυλάσσεται στό σημερινό Μουσείο τής πόλης μέ άρ. εύρ. 6663. 
Τά μέτρα της έχουν ώς έξης: μέγιστο ΰψος 0,20 μ., μέγιστο πλάτος 0,21 μ., πάχος 0,10 
μ.· τό ύψος τών γραμμάτων είναι 0,016 μ. καί τά διάστιχα 0,011 μ. Στό ευρετήριο τοϋ 
Μουσείου δέν αναφέρεται κανένα στοιχείο γιά τήν προέλευση της. - 'Ενδιαφέρουσα 
είναι ή άποψη τοΰ ανώνυμου συντάκτη τοΰ ευρετηρίου δτι τό απόσπασμα αυτό 
συνανήκε μέ τά δημοσιευμένα ώς IG Χ 2 1, 14 (τιμητικό ψήφισμα τοΰ 133 μ.Χ.) ΰπ. 
άρ. 2225,2341 καί 2341Β αποσπάσματα τοΰ Μουσείου θεσσαλονίκης, χωρίς δμως νά 
συναρμόζει μέ αυτά. Ή ομοιότητα τοΰ σχήματος τών γραμμάτων σέ δλα τά παραπάνω 
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μήσαςτον -
ν υδάτων είς θεραπ[είαν] 

ως πλουσίαν έπεισα[γ- -] 
- - πκεν διατελεί 

5 [ώφε!]λιαν τών π[ολιτώνΊ] 
τόπον -
των-

Στ. 1. ιον Robert- στ. 2 θεραπ[είαν] Robert- σχ. 5 [ώφέ?]λιαν, π[ολιτών?] Robert- στ. 3 ος 
Robert· στ. 7 των ego. 

Τό δεύτερο —τοπογραφικής φύσης— πρόβλημα πού θέτει ή νέα επιγρα
φή άφορα τό νοτιοανατολικό δριο τής χώρας τής θεσσαλονίκης.52 Προηγου
μένως απαιτείται, ωστόσο, νά διευκρινισθεί άν ή νέα επιγραφή βρέθηκε in 
situ στή θέση τοΰ οίκοδομικοΰ συγκροτήματος τών Ιαματικών λουτρών τοΰ 
σημερινοΰ Σέδες ή άν μεταφέρθηκε έκεΐ άπό άλλου. Τό μεγάλο βάρος τής πέ
τρας καί ή απουσία οποιασδήποτε ένδειξης γιά δεύτερη χρήση θά μπορούσαν 
νά θεωρηθούν ώς Ισχυρές ενδείξεις, δέν καθιστούν δμως άπό μόνες τους 
υποχρεωτική τήν άποψη δτι ή νέα επιγραφή βρέθηκε in situ ή στήν εγγύς 
περιοχή. Πολύ περισσότερο υπέρ τής άποψης αυτής συνηγορεί, κατά τή γνώ
μη μου, τό δτι στήν περιοχή εύρεσης της τόσο κατά τήν τουρκοκρατία δσο καί 
σήμερα υπάρχουν θερμές Ιαματικές πηγές. Συνεπώς άν δεχόμασταν εύρεση 
της κατά χώραν, μέ δεδομένο δτι ή αφιέρωση τής Πόσιλλας γίνεται τή πόλει / 
civitati Thessalonicensium, ή ύπό συζήτηση επιγραφή θά συνιστούσε τήν πρώ
τη, άπό δσο γνωρίζω, μαρτυρία δτι τό νοτιοανατολικό άκρο τοΰ territorium 
τής θεσσαλονίκης έφθανε τουλάχιστον ώς καί τά σημερινά Λουτρά Σέδες ή 
τήν γειτονική περιοχή, δηλ. περίπου σέ απόσταση 15 χιλ. άπό τό κέντρο τής 
σημερινής θεσσαλονίκης. Τό συμπέρασμα αυτό θά συνεπαγόταν μέ τή σειρά 
του μία ακόμη αμφισβήτηση τής πληροφορίας τού Πλίνιου τοΰ πρεσβυτέρου 
(IV, 36) δτι τίς μέρες του ή θέρμη υπήρξε ανεξάρτητη πόλη, πληροφορία τής 
οποίας ή ανακρίβεια είχε ήδη ελεγχθεί μέ διαφορετική επιχειρηματολογία 
άπό τήν προηγούμενη έρευνα.53 

Πανεπιστήμιο θεσσαλονίκης Π. Νίγδελης 

αποσπάσματα καί χαρακτηριστικές λέξεις τοΰ αποσπάσματος άρ. 6663 πού προσιδιά
ζουν σέ ένα ψήφισμα, δπως λ.χ. ή μετοχή σέ -ήσας καί τό ρήμα διατελεί καθιστούν τήν 
ελκυστική αύτη υπόθεση δεκτική περαιτέρω έρευνας. 

52. Γιά τή χ<όρα τής θεσσαλονίκης βλ. τελευταία Δ. Παπακωνσταντίνου-Διαμαν-
τούρου, «Χώρα τής θεσσαλονίκης, μιά προσπάθεια οριοθέτησης», στον τιμητικό 
τόμο Μνήμη Δ. Ααζαρίδη (βλ. σημ. 46), θεσσαλονίκη 1990, 99-107 δπου καί ή 
παλαιότερη βιβλιογραφία. 

53. Βλ. π.χ. F. Papazoglou (Σημ. 2), 194. 



ZUSAMMENFASSUNG 

DIE ITALIKERFAMILIE DER AULI AVII AUS THESSALONIKE 
UND EINE NEUE BILINGUE WEIHINSCHRIFT DER AVIA POSILLA 

Es handelt sich um die Erstveröffentlichung und den historischen Kom
mentar einer bilinguen (griechisch-lateinischen) Weihinschrift, die in der Ge
gend von Loutra Sedes, 15 km südöstlich des heutigen Stadtzentrums von 
Thessalonike, gefunden wurde. 

In der Inschrift werden heisse Quellen (τά θερμά / aquae), ein Tempel 
(ναός / aedes), ein Wasserbecken (δεξαμενή / piscina) sowie das Wasser
becken umgebende Säulenhallen (στοαί / porticus) als Weihgeschenke der 
reichen Italikerin Avia A. f. Postila für den Kaiser Augustus, die Stadt Thes
salonike und Herakles aufgeführt. Die gleiche Italikerin ist uns aus einer 
kürzlich veröffentlichten, ebenfalls bilinguen (lateinisch-griechischen) Weihin
schrift bekannt (Αρχαία Μακεδονία V, 1542), die Reparaturarbeiten an dem 
bedeutenden Isistempel in Thessalonike und die Errichtung des Pronaos 
desselben zum Inhalt hat. 

Der Verfasser des Artikels datiert die neu gefundene Inschrift aufgrund 
des Titels pontifex maximus des Augustus in die Zeit zwischen 12 v. Chr. und 
14 n. Chr. und erörtert die möglichen Gründe für das Fehlen dieses Titels in 
der griechischen Version. Im folgenden interpretiert er die Nutzung der in der 
Inschrift erwähnten Bauwerke, wobei er einerseits von dem Begriff θερμά, 
den er als heiße Heilquellen versteht, und andererseits von der Tatsache 
ausgeht, daß die Bauten ausser dem Kaiser und der Stadt, auch Herakles 
geweiht waren, der u.a. auch als Gott der Heilquellen verehrt wurde. Aus 
diesen Gründen sowie unter Berücksichtigung der in der Inschrift erwähnten 
Säulenhallen hält der Verfasser die Nutzung des Beckens als Schwimmbecken 
für wahrscheinlich. 

Desweiteren werden ähnliche Schenkungen aus anderen griechischen 
Städten erwähnt, durch die Italiker zum Aufbau und zur Verschönerung ihrer 
neuen Heimat beitrugen. Dann werden die möglichen Beweggründe der 
Schenkungen der Postila und ihre Einstellung ihrer griechischen Umgebung 
gegenüber besprochen. Nach Meinung des Verfassers kann die wechselnde 
Reihenfolge der Sprachen in den beiden Inschriften zur Klärung des zuletzt 
genannten Problems herangezogen werden, da es sich s. W. um einen 
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Präzedenzfall handelt. Dieser Wechsel, zweifellos eine Abweichung von der 
Regel, wird als Ausdruck der besonderen Bindung der Postila an die Stadt 
Thessalonike erklärt, die auf ihren langjährigen Aufenthalt dort zurück
zuführen ist. Das würde bedeuten, daß die neugefundene Inschrift jünger ist 
als die Isistempel-Inschrift. 

Zum Schluß wird die Geschichte der übrigen bekannten Mitglieder der 
Familie der Avii anhand der einschlägigen Inschriften bis zum Anfang des 3. 
Jhdts n. Chr. verfolgt, aus denen die gesellschaftliche Integration dieser 
reichen Familie in das Leben der Stadt hervorgeht. 

Im Anhang werden zwei topographische Probleme besprochen, mit denen 
uns die neue Inschrift konfrontiert. Das erste bezieht sich auf die vieldisku
tierte Frage nach der Herkunft des Namens des antiken Therme, der bedeu
tendsten Stadt der Gegend vor der Gründung Thessalonikes. Der Verfasser 
vertritt die Ansicht, daß der Name der Stadt tatsächlich auf die Existenz von 
heißen Quellen, wie den in der Inschrift erwähnten, zurückzuführen ist, trotz 
der Einwände, die in der älteren Forschung gegen eine derartige Auslegung 
erhoben wurden. 

Das zweite Problem betrifft die südöstliche Grenze des Territoriums von 
Thessalonike. Nach Meinung des Verfassers spricht vor allem die seit der 
Türkenherrschaft belegte Existenz von heißen Quellen am Fundort der In
schrift dafür, daß sie in situ oder jedenfalls in der näheren Umgebung ihres 
ursprünglichen Aufstellungsorts gefunden wurde. Das würde bedeuten, daß 
uns mit der Inschrift ein erster Beleg dafür vorliegt, daß sich die südostliche 
Grenze des Territoriums von Thessalonike bis in die Gegend von Loutra 
Sedes erstreckte. 
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